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HEKOTOPLIE OCOBEHHOCTUM ITEPEBOAA OPAZEOAOTMYECKMX
EAVIHUI] (HA MATEPHMAAE COITOCTABUTEABHOTO
M CCAEAOBAHUSA TEKCTOB A.K. AYXKEPOMA)

PaccMaTpuBaloTCst 0COOEHHOCTH IePeBOAA ACCOLIMATHBHBIX AAKYH, B YACTHOCTU GPa3eOAOTHIECKHX eAU-
HMII, Ha MaTepHaAe CPaBHUTEABHOTO aHaAH3a mepeBopoB A.K. AskepoMa i ero aHTAMACKHX TeKcToB. Pac-
KPbIBAeTCs 3HAUeHHE MEXDbA3BIKOBbIX M MEXKYABTYPHbBIX HCCAGAOBAHMI Ha IIPEAMET BbIIBACHHUS CXOACTB
Y pa3AUYHIL.

Katouesvie crosa: nakyHa, acCONMATHBHAS AAKYHA, aHTAMFCKHUI A3bIK, SKBUBAACHT, ppa3e0AorusM, ppaseo-
AOTHYECKas EAHHIIA, IePEBOA,.

The article discusses the issues of the translation of associative lacunae, in particular phraseological units,
on the basis of a comparative analysis of translations of Jerome K. Jerome books. The relevance of this
work is determined by the importance of cross-language and cross-cultural research to identify similar-

ities and differences.

Keywords: lacuna, associative lacuna, English, equivalent, idiom, phraseological unit, translation.

Besodnuuie samewanus

B ceMaHTHKe KQKAOTO OTAGABHO B3SITOTO
A3BIKA BCETAQ MOXKHO BBIAGAHTH KaK obljee,
YHHBEpPCAaAbHOE, TaK U CIIeLIUPIIECKOe, CBOE-
obpasHoe. AKTYaABHOCTb AQHHOTO HCCAEAO-
BAHHS OIIPEAEASIeTCS] BKHOCTBIO MEXbS3bI-
KOBBIX U MEXKyAbTYPHBIX HCCACAOBAHHUII Ha
HpeAMET BbIIBACHHS CXOACTB M Pa3AMYMIL.

Ha ocHOBe coOIOCTaBA€HHS AHIAMICKO-
ro pomana A.K. Axkepoma “Three Men in a
Boat (To Say Nothing of the Dog)” («Tpoe
B AOAKE, He CUMTasi COGaKH>») M €ro pasHo-
BpPeMeHHbIX IIepeBOAOB M. OHreAbrapara,
M. Canane, a Taxxe M. AOHCKOTO COBMECTHO
¢ 3. AuHeIKo HAMHU IPEATIPHHSTA ITOMbITKA
OIIMCATh AKCHYECKIE EAMHHUIIB, IIOPOXKAAIO-
Iie AQKYHAPHOCTb B PYCCKOM H QHTAMIICKOM
AsbIKax [ S, c. 26-35].

TepMUH «AaKyHa» BIIEpBbIe OBIA FICIIOAB-
3oBad JK. Bune u JK. AapbeabHe u mmpoxo
HCIIOAB3YeTCSI B COBPEMEHHOM  SI3bIKO3HA-
Huy. CerMeHTapHO C HHM COBIIAAAIOT CAe-
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AyIOLHe TepMHHbBL: <«(OHOBas HHPOpPMA-
nus» (B.C. Bunorpasos, E.M. Bepemarus,
B.I. Kocromapos), «cAabble 9KBUBAAEHTHI>
(MK. Toaosanusckas, H.B. Tabapeesa),
«BapBapU3MBbI U 9K30TH3MbI»> (A.B. Kaanuum,
AH. IIImeaes, O.K. Fy)KBa) , «6e39KBUBAACHT-
Hasl AeKCHKa», «caoBa-peaann>» (H.K. Tap-
6osckuit, A.B. ®epopos, LL.C. Arexceesa).

AcconyaTuBHbIe AAKYHBI OXBATHIBAIOT BCe
crienuduieckue PpakTbl HICTOPUH U TOCYAAP-
CTBEHHOT'O YCTPOMCTBA, XapaKTePHBIE IIPeA-
MeThl MATE€PUAABHON KYABTYPHI IIPOIIAOTO
M HACTOSIIIEro, 3THOrpadUyecKe MOHSTH
U IIpodee, T.e. TO, YTO B TEOPUH IepeBOAA
uMeHyeTcs peaarsimit. K acconjaTuBHbBIM pe-
AAVSIM MOXKHO TAKXKe OTHECTH SA3BIKOBBIE aA-
ATO3UM — OHH COAEPIKaT HaMeK Ha KaKOHM-An00
¢$paseoArOrusM, IOCAOBHUIY, IOTOBOPKY, KPBI-
AaTyI0 Gpasy MAU XOAsTIee BEIpaKeHHe U Pppa-
3€0AOTHYECKIE EAMHUIIBL.

B saspike ecTp CAOBOCOYETaHUs, KOTO-
pble He BO3HUKAIOT B PEUH, 2 UCIIOAB3YIOTCS
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B Hell KaK TOTOBbIE CAOBeCHbIe 6AOKH. JTO TaK
HasbiBaeMble yCTOiuMBble (HeCBOGOAHBIE)
CAOBOCOYETaHHUS], MAY KaK UX Yallje HMEHYIOT,
dpaseororuueckue epununpt (060poTH, co-
yeranus) (OF) uax mpocTo $ppaseorOrusmbl.
OHH O4eHb Pa3HOOGPA3HbI IO CBOUM IpaM-
MaTUYECKMM MOAEASM M IpH3HaKaM. Boab-
IMHCTBO (Pa3eOAOTU3MOB CTHAMCTHYECKH
3HAYMMBl M OOGAAAAIOT IMOIHOHAABHO-IKC-
IpeccHBHbIME OTTeHKamu [ 3, c. 180].

BO3MOXHOCTH AOCTHXXEHHS IIOAHOLIEHHO-
ro caosapHoro nepesoaa ®OF sasucar B oc-
HOBHOM OT COOTHOLIEHHUIT MEXAY €ANHULIAMH
ucxopHoro sspika (V1) u mepesoasmero
aspika (I151). Baxxnoe 3HaueHMe, II0 MHEHHIO
W.C. Anexceesoit [1,c.192], umeer cremens
UX CEeMaHTHYeCKOH CHasHHOCTH (IO KAACCH-
$ukanuu B.B. Bumorpaposa) m QyHkuum
B TekcTe. [Ipy 9TOM MOTYT 6BITH CAeAyIOmUE
Bapuantsl nepepadn OF B I1: skBuBasent,
Bapuant (aHaror), mHOe HedpaszeoroTHYe-
CKOe CPEeACTBO.

B coBpeMeHHOM SI3BIKO3HAHUU HE Cy-
IMeCTBYeT €AMHOM IPHHATON CXeMbl Iepe-
Bopueckoil kaaccudukanmn OE. 3a ocHoBy
MOXHO B3Th OOIIENPHHATYIO YCTaHOBKY:
KaK [IPaBHAO, $paseorozusm nepegodsm ¢pa-
30402U3MOM. DTO OTBEYaeT AOBOABHO AOATO
FOCIIOACTBYIOIIEN KOHLIENIUU $pOPMAABHOTO
coorBercTBus. C. Baaxos u C. Qaopun He
abcoaroTHsupyoT 910 mpasuao. OHU mpo-
CTO CYHMTAIOT, YTO K TAKOMY IIEPEBOAY KaK
K MA€aAY Hy>XHO CTPEMHTBCS B IIEPBYIO OYe-
PeAb U MCKaTh HHbIE TyTH, AUIIb y6eANBIIUCH
B HelleAecOO6Pa3HOCTH PPa3eoAOTrHIECcKOro
IepeBOAa B AAHHOM TekcTe [4, c. 183].

Oco6ennocty nepeBopa AakyH (6e39KBH-
BaAeHTHOM AekcHkH), a Takke OF paccmar-
PUBAIOTCS. MHOTHMH COBPEMEHHBIMH HC-
caepoBareasvu (H.B. Tabppeesa [6], B.A. My-
pasbes [13], TA. AnTunos [2], A.A. Tumxu-

a[14], O.B. Komrena [11]).

Paccmorpum Mopean nepesopa PE B cpas-

HMBaeMBIX HCTOYHHKAX.

Dpaseorozumeckoe cpaujerue —
Ppaseorozuneckoe covemanue

To a “T” - na ece cmo, 8 MoHKY, N0 BKY-
cy. Bopascenue (right) to a T (ycrapesuiee
BhIpaskeHue fo a fittle) — B coBepiIeHCTBe,
HAEAABHO, TOYb-B-TOYb; KaK pas, B TOYHO-
cTH; ~ TiIOTeAbka B TioTeabKy [T mepsas
OykBa caoBa tittle. Beipaxenue to a tittle
YIOTPEOASAOCH  3aAOATO  AO  IOSIBACHUS
Beipakenns fo a T] [12, c. 741]. OaHaxo
B M3AAQHMM KHUIM Ha QHTAMACKOM SI3bIKe
B koMMeHTapusix A. [MAGepTcOH mpeacTaB-
AeHa caepyromast uHpopmanwsi:  “Would
suit him to a «T>» — would suit him all right
(comes from a T-square, a ruler with cross-
piece at one end, especially useful in making
right angles)” [15, c. 219] — or ueprexHo-
ro MHCTpPyMeHTa B Bupe OykBbl T, AAS TOTO
9TO6BI YepTUTD IpsIMbIe YIABL IlepeBoAunKu
IlepeBeAN 9TO BBIPAXXEHHE KaK HA 6Ce (Mo,
8 mouky, no ekycy. PaccMoTpum npumep u3
OpHIHHAAA U OAVIH U3 IiepeBoAoB. Harris said,
however, that the river would suit him to a “T".
I don’t know what a “T” is (except a sixpenny
one, which includes bread-and-butter and cake
ad lib...) [16, c. 13] — Iappuc dobasus, 00-
Haxo, wmo pexa ydosiemeopura Ovi e20 <Ha
6ce cmo>. A He 3na10, KaKue IMO «<CMO>, HO
OHU, 8UOUMO, BCeX YOOBAEMBOPSION, UMO CAY-
Heum um xopoueii pexomendayueii [8, c. 40].
Bce mepeBOAYHMKH IIBITAAMCH HANTH AHAAOT
anramfickoit OE, u cMbica ee mepepan. Ho
OMO(OHHIO COKPAILEHHsI i OTAEABHOIO CAO-
Ba, KOTOPYIO OGBIIPHIBAET ABTOP B AQHHOM
OTPBIBKE, IIEPEAATh He YAAAOCh. AHTAMIICKAs
byxsa T IPOMBHOCHTCS Kak «Tw>». Tak e,
KaK U 9Ta 6yKBa, 3By4UT CAOBO fed, KOTOpPOe
O3HavYaeT «d4aii». CAeAOBATEABHO, OTPBHIBOK
(AMaArOT repoeB IOBECTH, T.e. YCTHASL pedb,
COOTBETCTBEHHO OHH He BHAST, KaK HaIlHCa-
HO CAOBO), B KOTOPOM yTIOTpebAsieTcsl AAHHAS
®F, MOXHO TOHATH ABOSIKO: 1) peka — 3T0
TO, 4TO HapAO (pedpb MAeT O MyTemlecTBHH);
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2) peKa roAuTCs AAS 4ast. Aaree, IMEHHO 3TO
BbIpaKeHHe ¥ obbirpeiBaercs. Ilompobyem
[IepeBeCTH ero AOCAOBHO: S He 3Haw, 4mo
amo 3a «mu> (4aii) (moxcem mom, komopuii
COUM WECb NEHCO8, MyOa euje 6x00um xied
¢ Macrom u nupoxcroe... ). B npusesennom
npumepe nepesosa OF o6sirppiBaercs cA0BO
«CTO>. B 0CTaAbPHBIX ITEPEBOAAX IOCAEAHIOIO
¢pasy omyctuan. Kak samewaer H.K. Tap-
OOBCKHIT, OAHOY U3 IIPHYHH, 3aCTABASIOIINX
[IepPEeBOAYUKA AePOPMUPOBATD TEKCT, SIBAS-
eTCsl HeBO3MOXKHOCTb IIEPEAATH CPEACTBAMHU
3bIKA TIEPEBOAA PPArMEHTHI OPUTHHAABHOTO
TEKCTa, 3aKAIOYAIOIIUe B cebe TaK HasbiBae-
MYIO UI'PY CAOB, T.€. Ty [TAOIJAAKY, Ha KOTOPO¥
HPOI/ICXOAI/IT CTOAKHOBEHUE aCI/IMMeTpI/I‘leIX
POHETHIECKHX, CEMAHTUIECKUX U KYABTYD-
HO-aCCOLMATHUBHbBIX XapPaKTEPUCTHUK OKa3bIBa-
FOIUXCS B KOHTAKTe A3BIKOB [7, c. S12].

Qpaseorozuueckoe eduncmeo — Ppaseorozutec-
xoe edurcmeo (usmenerue srympennesi GopmoL)

Lose heart — onyckamo pyku, mepsmpv 6Kyc,
obeckypaxcumv. Lose heart — mapatp Ayxowm,
OTYaMBATbHCs, BIIAAATD B YHBIHIE, TEPSTH OOA-
POCTb AyXa, MY>KeCTBO; ~ PYKH OIyCTHAMCDH
(12, c. 375]. He seemed to lose heart in the
business after that [16, c. 117] — B pesysvma-
me y Aswcopduca coscem onycmuauce pyxu [15,
c. 185]. Aocaosro ®E lose heart nepeopur-
Cd KaK <HOTepATh cepale». IlepeBopunk
noao6paa anasor aurautickoit OF, T.e. Takoit
PYCCKHIT YCTONYUBBI 060POT, KOTOPBIIA 10
3HAYEHHMIO AACKBATeH aHTAHICKOMY, HO OTAH-
4aeTCst OT Hero II0 BHyTpeHHel popMe.

Ppaseorozuneckoe cpaujerue — c60600Hoe
CAOBOCOUEMAHUE UAL AEKCEMA

Cling like grim death — cydoposxcro yenaamo-
cs, yyenumoca obeumu pykamu. Cling (hang
on / hold on) like grim death — pepxaTbcst 130
BCEX CHA, OTYAsHHO LIEMASTHCS; BLEIUTHCS
MepTBO# xBaTkoil [12, c. 205]. O6parmm-
Csl K HCCAeAyeMOMY UCTOYHUKY: By clinging

like grim death to the gunwale, we just man-
aged to keep inside the boat... [16, c. 133] -
Yyenuswuco o6eumu pykamu 3a nianuup,
Mbl YXUMPUAUCL He BblAememb U3 A0OKU...
[8, c. 236]. Aocaosubiit mepesop OF — «Bie-
IUTHCSI KaK GecromasHasi cMepTb». B AaH-
HOM npuMepe aHraurickyro OF mepepasn He
dpaseororndaeckuM cpeAcTBOM. B opHOM 13
[IePEBOAOB AQHHAs (PPA3eOAOTHYECKAs EAH-
HHL[a BOBCE OIyIIeHa.

An old hand — snamox, onvimmusui (poibax).
An old hand — onwrrebiit (6 wem-Au60), 3Ha-
TOK, MacTep, MacTep CBOEIO AeAd; OBIBAADII
9EAOBEK; ~ CTPEeASHBII BOpOOeil, TepThIil Ka-
Aad. [12, c. 353]. ... But the old hands told me
that I should never be any real good at it... [16,
c. 138] — ... Ho snamoxu ysepsau, 4mo s Hu-
K020a He cOeAarICo HACMOAUUM PbIOOLOBOM...
[8, c. 178]. Aocaosusuit nepesop ®F an old
hand - «crapas pyka». ®Opaseosorusm 3a-
MEHHAM CAOBOM 3HAMOK, KOTOPOEe IIepeAaeT
CMbICA QHTAMFCKOTO YCTONYMBOIO BbIPAXKe-
HUsl, HO IIePEBECTU ero PpPaseoAOrH3MOM He
YAQAOCD.

Asmopckuii paszeorozusm — c60600Hoe
cA0BOCOHemanue

I put my arms, and my legs, and my back
into it [16, c. 64] — A nycmua & deao pyxu,
nozu, cnuny [9, c. 84]. B mpeproxenue BKato-
ueH dpaseororusm put one’s back into some-
thing, KOTOpBII1 IIepeBeAn Kak Oeiice08amy
cnunoti, nyckamo 8 deao cnuny. Paccmorpum
MHQOPMALIMIO, IPEACTABACHHYIO B CAOBape.
Put one’s back into something — 1) BKAQABIBATb
BCe CBOM CHABIL, He XaAeTb cHA (06bikHoBeH-
HO npu 2pebae, nodHAmMuU msaxcecmeil u m.n.);
2) BKAAQABIBATDb BCIO AyIIy BO YTO-A., OTARBaTh
BCe CHABI 9eMy-A. [12, c. 611]. B npusepen-
HOM OTPbIBKE aBTOP AOGABHA K YCTOMYMBOMY
BBIp@XXEHHUIO put one’s back into something cao-
Ba arms u legs. BO3MOXHO, OH XOTeA Topdep-
KHYTb, C KAKHM CBEPXyCEPAHEM IepOil HaAe-
raA Ha BECAQ, AU 5Ke OOBIIpaTh yCTOMYHBOE
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BbIpaKeHHe. B nccaeAyeMbIX HCTOYHMKAX AQH-
HOe IpeAAOIKeHHUe IepeBeAr AOCAOBHO. Oa-
HAKO PYCCKOS3bIMHBII YUTATEAb He 3aMedaeT
npeobpasosannoit aBropom OE, mockoabky
B PYCCKOM sI3bIKE HET aHAAOTHYHOTO $paseo-
Aorudeckoro o6opota. B mepesoae coxpare-
HBI Bce KOMIOHeHTHI ncxopHoi OF, Ho ¢ppasa
BOCIIPUHHMAETCsl Kak OGBIMHOE IPEAAOKEHE
U He BBI3bIBAET HUKAKUX ACCOLIMALIUA ¥ YMTa-
Teast. CMBICA BBICKA3BIBAHS IOHSTEH, TePOi
YCEPAHO BBIIIOAHSA CBOIO paboTy.

What the eye does not see, the stomach does
not get upset over [16, c. 111] — Yezo 24a3 He
sudum, mozo u serydox e wyscmeyem. Jezo
He 8UOUM 0K0, MO020 U He HYBCMEYem HeAydoK.
Ymo e 8udHO 2Ad3Y, MO He 020pHaem sxesyoKa.
ABTOp mepedpasupoBaA M3BECTHYIO IIOTO-
Bopky What the eye does not see, the heart does
not grieve over — Yezo 2Aa3 He 6udum, no mom
cepdye He borum; ~ ¢ eAas doAotl — u3 cepdya
gon [12, c. 256]. Bo Bcex mepeBoaax yAaAoch
mepeAaTh IMPHAYMAHHYIO aBTOPOM ¢pasy.
IpryeM OHa BIIOAHE MOXXET BOCIPUHIMATb-
Cs KaK $ppaseoAOrusM, U B PyCCKOM IIEPEBOAE
IIPOCAEXKUBAETCS CBA3b C IIOCAOBHULEH «Iero
A3 He BUAUT, IO TOM CepALle He 6OAUT>.

3axaouenue

KyAbTypHast KOHHOTAIMS SIBASIETCS BaX-
HBIM KOMIIOHEHTOM ¢paseororusmoB. OHa
ompeaeAsieTCs L[eHHOCTAMHM KOHKpPeTHOM
KyABTYPBl U SIBASETCA CHeIMPUIHON AAS
OTAEAbHOM HallUM M KYAbTYphL KyabTyp-
Has KOHHOTAIlMsA BO3HHKAET KaK pe3yAbTaT

HHTEPIpeTAllUk ACCOIMATHBHO-00pa3HOro
ocaoBanuss OE uepes cooTHecenme ero
C KYAbTYPHO-HallUOHAABHBIMM CTEPeOTHIIA-
MM, B pe3yAbTaTe 4ero pacKphbIBAaeTCs KyAb-
TYPHO-HAITOHAABHBIHM cMBICA 1 XapakTep DE.

B cosnanum HOCHTeAs 53bIKa AOAKHO 3a-
KPEeIUThCA 3HaYeHHe $Pa3eOAOTHIECKOro Co-
4eTaHus], IIOAOOHO TOMy, KaK 3aKPeIASIIOTCS
3HAYEHUS CAOB, TaK KaK BHYTpeHH:A $popma
YaCTO CIMOCOOHA AMIIb HA OTHOCHTEABHYIO,
a He Ha TOYHYIO ITOACKA3Ky 3HaueHus Pppaseo-
AOTH3Ma, 2 B MHBIX CAyYasIX OHa BOBCe He MO-
eT ero MOTHBHUPOBATb.

ApyruMu caoBaMH, B II€pEBOAE BaXKHO
COXPAaHHUTh CMbBICAOBOE, 3MOIIMOHAABHO-IKC-
npeccuBHOe M (PYHKIMOHAABHO-CTHAUCTH-
4ecKoe CopepKaHHe, KOTOpoe IIepeAaBaA0Ch
COOTBETCTBYIONIUM YCTOMYUBBIM CAOBOCOYE-
TaHHEM B KOHTEKCTe OPUTHHAAAQ.

B pesyabTaTe mpOBeAeHHBIX HCCAEAOBA-
HHI MbI IIPUIIAK K BBIBOAY, uTO 1epeBop OE
SIBASIETCSI AOCTATOYHO CAOXKHOM IPOOAEMOIL.
B OAHMX cAyYasX IepeBOAYMKAM YAAAOCDH
nepepath ¢paseororusMm (GpaseoAOru3MoM,
B APYTMX HA0AIOAQIOTCSI NOTEPH: 9TO MIpa
CAOB, CBsA3aHHAA C ¢ppaseororusmom. Mecra-
mu pocaoBHbI Tepesoa OF mpusea x morepe
$PaseoAOTHIHOCTH, a TAe-TO OBIA TOAOOpPAH
axBuBaAeHT. «Hackoapko BEI6OD mepeBoadn-
Ka U ero IIOIBITKH KOMIIEHCHPOBATh BO3MOX-
HbIe IIOTePU APYTUMH CPEACTBAMHU B paMKax
60Aee MHPOKOTO KOHTEKCTA OYAY T YAAIHBIMH,
3aBHCHUT OT MAcCTePCTBa M BKyCa IIepeBOAUH-
ka>» [10, c. 176].
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K. 4. Curaa

E.. AUBPOBA KAK CMHTAKCHUCT

TTocBsimeHO I00HACIO0 BBHIAAIOIIETOCS PYCCKOTO YIeHOTro, AOKTOpa GpHAOAOIHMYECKHX HAyK, Ipodeccopa
Eaennt MunoKenTbeBHB A6poBoit (1928-2014). PaccMoTpeHa SBOAIOLHS CHHTAKCHYECKHX B3TASAOB
E.W. Aubposoit. [TopuepkuBaercs, 4To B Hadaae cBoero HayuHoro mytu E.J1. Aubposa 6b1aa opAHEM 13
cospaTeneil cuHTaKcHca Tekcra. Onucansl HayuHble nHTepecs! EM. Aubposoii B o6aacTu $ppaseororu-
3aIjH CBOOOAHBIX CAOBOCOYETAHMIT i CHHTAKCHCA PeYeBOT0 TBOPYECTBA.

Katouesvie cA08a: cMHTaKCHC, CHHTAaKCHC TeKCTa, GPa3eOAOTHs, pedeBoe TBOPYECTBO, HCTOPHS PYCCKOTO
SI3BIKO3HAHMA.

The article is devoted to anniversary of the outstanding Russian scholar Doctor of Philology, Pro-
fessor Elena Innokentyevna Dibrova (1928-2014). In the article the evolution of syntactic views of
E.I Dibrova is considered. The article shows that at the beginning of her linguistic way E.L Dibrova was
one of creators of the syntax of text, then she was studied a frazeologization of free word combinations,
in the recent years she was engaged in the syntax of speech creativity.

Keywords: syntax, syntax of text, frazeology, speech creativity, history of Russian linguistics.

Yrure u AIOGHTE MO€, Kak CBOe.  AeHUA. 1lop0OHOe IIOAOXKEeHHe SBASeTCS
Toraa BbI MHe CyADSL.

CAEACTBHEM AOBOABHO CAOXKHOHN 3BOAIOIIMU
M.U. I]semaesa

CHUHTaKCHYeCKON MPOOAEMATHKI B HAyIHOM

tBopuectBe E.M. Aubposoi, uro Tpebyer
Hecmotpsa Ha TO, uto Erena IuHOKeH- P Aubp ! peby

TheBHa Aubposa (1928-2014) ¢ cepeauHbI
1950-x ropoB 6bira M3BeCTHa B OTE€YECTBEH-

CBOEr0 OOBSCHEHHS.
IlepBbIM KPYHIHBIM HAyYHBIM TPYAOM
HOM SI3bIKO3HAHHMM KaK ydeHbrii-cunrakcuct, —E-Fl. AMOPOBO# KaK CHHTAKCHCTa CTaAa

€e CHHTAaKCHYeCKUEe B3TASIABI AO CHUX IOp He  KAHAMAATCKas AHMCCepTanusd «Camocro-
CTaHOBUAMCh TIPEAMETOM HAyYHOTO OCMBIC-  SITEAbHBIE IIPEAAOXKEHUS, 06beAMHeHHbIe
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